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Pesrome. MarepuanoMm i McCIefOBaHNA CTaIM PYCCKUe Iiepe-
Bogbl nosecTu MaiiH Pupa «Mopckoit BOT4OHOK, nnu Ilyremecrsue
Ha JHe TpoMar. VccnenoBano 11 pycckux nepesopos. 1 KaXXmoro
TeKCTa Mbl BBIACHWIN, AABJISIETCA JIY OH IIepeBOJOM C OpUTHMHAIA, IIe-
PEBOIOM, CIETTAHHBIM C JICIIO/Ib30BaHMeM (PPaHI[y3CKOrO TeKCTa-Io-
CPeHUKA, WM PefaKLMell M3JaHHOIO paHee TeKCTa.
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Abstract. The article focuses on the Russian translations of the
novel “The Boy Tar, or a Voyage in the Dark” by Mayne Reid. In our study
we examined 11 Russian translations. For each text we have determined if
it was translated from English original, or one of the French translations as
a “mediator”, or it is a wording of the previous Russian translations.
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[ToBectp Maitn Pupa «The Boy Tar, or A Voyage in the Dark»
BIIepBBIe OblTa onyoOnkoBaHa B 1859 1. 3aTeM OHa MHOTOKPATHO Iie-
perevaTbIBaIach, HO Pas/InNyysa MeX/Y JOCTYITHBIMYU HaM U3IaHVAMU
He 0OHapy»XeHbL. B cTaTbe HOMepa CTpaHMI] OPUIMHA/IA IPUBOAATCA
o u3manumio 1876 r.
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B nmoBecTu onmchbIBaKOTCA MPUK/IIOYEHNS, KOTOpbIe IPOM3OLI-
mm ¢ pacckazunkoM, Oununmnom Popcrepom, B leTcTBe. Bee atu co-
OBITVISA CBA3AHBI C BOJOIL: OH IafiaeT B IPY/, C e0esAMYU; er0 YHOCUT
OIIACHBIM TeYeHMeM NP KYIIaHUY; OH JIMIIAETCA JIOAKM P Iocele-
HUM OCTpOBa. bonbIas yacTb mMpousBeleHNsA NOCBAILEHA ITTABHOMY
IPUK/ITIOYEHNI0 Ma/IbuyKa: OH 3abpajics B TpoM cypHa «J/IHka», Ha-
npasiAsiuerocs B Ilepy, u naannposas BbIATU K KOMaH/[e, KOTZa ero
OyzeT O3HO BO3Bpalath Ha Geper. Ho B TproM MmOrpyswmn ALIVKY,
CKBO3b KOTOpBIE I'epoii ObII BBIHYXK/IEH IIPOK/IA/IbIBATh cebe JOpory
Ha manyoy.

IToBecTb OT/IMYAETCA 3aIIyTAHHO MCTOPUEN CO3/IaHUA €€ PyC-
ckux nepeBopoB. Ham msBectHO 11 BapmaHTOB. JTO COOCTBEHHO
HepeBOfbl, aflaliTaluu [y feTell 1 Jjaxke ofiHa ayAnokHura. Llenbio
Halllell paboThI ObIIO OIIpefie/ieH e B3aIMOCBA3ell MEXY STVMU TeK-
CTaMM U COCTaBJIEHNE CXeMbI IIePeBOJIOB, OTOOpaXKaIoLIell 9Ty CBA3b
(cxema mpMBOAMTCA B KOHILE CTaThy). MBI He 06/1ajiaeM IIOJTHOM MH-
¢dbopmanmert 060 Bcex TekcTax. Tak, HaIpUMep, B JOPEBOMIOIVIOHHBIX
BapMaHTaxX He yKa3aHbl (paMIINyU IepPeBOAYNKOB U PeJaKTOPOB. MbI
OynmeM 0603Ha4aTb UX, Ha3bIBas M3JATENIbCTBO, BBINYCTYUBIICE KHM-
Ty, ¥ TOf ee BbIxofia. Takke MbI OyfileM paccMaTpuBaTh IepeBOAbI He
B XPOHOJIOTMYEeCKOM IOpsJiKe, a TPYINNPYsl HA OCHOBAaHUY BbIABJICH-
HBIX CBA3EIL.

C. M. YepsouHbiil B cTtatbe «Ilo cremam kanmurana MaiiH
Pupna» ykasbiBaeT, YTO OPEBOJIIOLVIOHHBIE IIepeBOAbI oBecTn «The
Boy Tar, or A Voyage in the Dark», omy6imukoBaHHbIe B M3aTeNb-
crBax V. JI. CertmHa («Mopckoit Bonk», «MOPCKOi BOTYOHOK»)
u I1. I1. Coiiknna («Ha gHe Tproma»), epeBefieHbl He C OPUIMHAIA,
a ¢ ppaniysckux tekctoB «Le petit loup de mer» un «A fond de cale»
COOTBeTCTBEHHO [cM.: UepBoHHBIIT]. Hacko/mpko HaM M3BECTHO, pa-
Hee HVKTO, KpoMe YepBOHHOTO, He 0Opallancs K UCTOPUN IIepeBo-
Ia paHHOM moBecTu. OfHako YepBOHHBIN He MPUBOAUT BBIAEPIKKU
U3 IepeBOJOB, II03TOMY He MCK/II0YEHO, YTO OH COOTHEC TeKCThI Ha
OCHOBaHMM 3arnaBuii. Kpome Toro, oH ynoMmHaeT He Bce BapMaHThI
TeKCTa — HaIpuMep, B paboTe He Ha3BaH IePeBOJ IOJ pefaKiueit
O. 9. ManpenpluITaMa, HeBEpHO yKa3aHa fiaTa MyOauKanuy IepBoro
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usaHus nepesopa JI. PyOuHmTeiina, mostomy npepnonoxenns Yep-
BOHHOTO TPeOYIOT IIpOBepKi. B xofe paboTbl HajJy TEKCTOM He ObLIN
0OHapy KeHBI ITPUMepBI, OIIPOBEPralollye YTBep>KaAeHre YepBOHHOTO
O CBA3M IOPEBOJIIOLVIOHHBIX M3/JaHNII C KOHKPETHBIMU (pPaHIly3CKM-
MU TeKCTaMM, II0O3TOMY MbI MCIIO/Ib30BAJIN €I0 YTBEP)KJEeHME KaK OT-
IPaBHYIO TOYKY IIPU M3YYEHUN MICTOPUY IT€PEeBOJia.

OxapakTepusyeM PYyCCKOA3BIYHBIE TEKCTbI, BOCXOfALINE
K «Le petit loup de mer». Ham m3BecTHBI Tpy M3HaHUS IepeBOfa
B Tunorpadun CeitrHa: B 1895' 1 1916 1. oz 3armasuem «Mopckoit
BO/K» 1 B 1908 1. mop 3arnmaBueM «MOpPCKOIT BOTYOHOK».

Paszmmuna mexxpy nsganmamu «Mopckoro Bonka» 1895 n 1916 .
KpaliHe He3HAUMTe/IbHbI: €IV HCTBEHHBIM CYIIeCTBEHHBIM PacXoXK[e-
HJeM MO>KHO CUMTATb IOC/IeAHION dpasy nmosecTu. BepoATHo, nsme-
HeHMe CJIeJIaHo TIOf, BAMUSHIEM TeKcTa usgarenbctBa Coiikuaa 1908 1.,
KOTOPbIif, HATIOMHUM, OBUI IlepeBefieH Ha PYCCKUII A3BIK C APYroro
¢dpaHIy3cKOro BapuaHTa MOBeCTI.

And now, good-day! and God bless you all!
[The Boy Tar: 309].

A menepv, demku, 00 c6udanvs. Pacckas moti okoHueH
[Chitun 1895: 215; Cortun 1908: 207].

A Tenepb, IeTKH, 1o cBusianbsA. Ilomnu Bam Bor Bcero xopoiero
[Corrun 1916: 134].

Et maintenant, mes enfants, au revoir; mon histoire est terminée
[Le petit loup de mer: 92].

Bot u Bech Moit pacckas. ViTak, mpowaiite, getu, u xpanu Bac focons!»
[Coitkun 1908: 144].

A fond de cale Au revoir, enfants; et que Dieu vous garde et vous protége
[A fond de cale].

! TlepeBog 1895 1. 6e3 n3meHennit mepensgan B 1896 r. B tunorpaduu Busge [cm.:
Bunbpe 1896].

* 31ech 1 jaziee IUTATHI 13 JOPepOPMEHHDIX U3JJaHNUIT JAIOTCA B COBPEMEHHOIT opdo-
rpacym. Ecin Heo6xonmMo IpounTipoBarh GpaHIly3CKIiT TEKCT, C KOTOPOTO Clie/aH
KaKOM-MO0 PyCCKMil IIepeBOJI, CTPOKA € IIUTATON U3 (HPAHIIY3CKOTO TEKCTa AeTCA
HIDKe IPUMEpPOB 13 COOTBETCTBYIONIVX PYCCKUX NTEePeBOJIOB.
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bonee cymectBeHHO oTM4aercs oT nepesopa 1895 . Tekcr us-
matenbcTBa CpiTyHa 1908 I.: B HeM BOCCTaHOBJIEHBI (PparMeHTsl, KOTO-
pbIX HeT B TeKcTe «Le petit loup de mer». Mo)kxHO IpefIIONIOKUTB, YTO
IIPY €70 TOATOTOBKE MCIIONb30BAJICA aHITIOASBIYHBIN OPUTHHAT, 2 He
(dpaHIy3CcKIe TTepeBOJbl YN yKe MMEBIINeCs K TOMY MOMEHTY pyc-
ckre nzganusA. Hampumep, B crenyiomem ¢pparMenTe B IIepeBofie n3-
patenbcTBa COMKMHA I COOTBETCTBYIOIEM eMy (PpaHIly3CKOM TeKCTe
eVMHNIIA M3MEPEeHNs PACCTOSHMA M3MeHeHa («IIarax B IATUCTAX»),
B TO BpeM: Kak B TeKcTe u3garenbcTsa CoiTrHa 1908 T. ncnonbayercs
OykBasmpHOe cooTBeTCTBME opurnHany («about half a mile», «mourn
B IIOJTyMIJIe» ); KPOMeE TOTO, TOJIbKO B TOM BapUaHTe TeKCTa eCThb CO-
OTBETCTBME CTIOBY «pretty» («XOpOIIEHbKOM»).

They know that I live in a pretty cottage about half a mile from the village, up shore;
they know that I live alone — for my old housekeeper can scarce be accounted as
company [The Boy Tar: 2].

Bce B jiepeBHe 3HAIOT, YTO 51 XKUBY C CBOEI CTAPOI1 CIIy)KaHKOI1 B XOPOLIEHbKOM Ma-
JIEHBKOM JIOMIIKe, PACIIOJIOKEHHOM 110 Gepery, HOYTH B IOTYMUIIE OT [JePeBYLIKI
[ChiTur 1908: 3].

OHu 3HAIOT, YTO A XXMBY B MaJIeHbKOM JIOMUKE, Wid2ax 6 NAMUCMAax oT IepeBHH, 110
HAaIpaB/IeHNUIO K Oepery; 3Hal0T, YTO 5 COBEPIIEHHO OMHOK, — CTapyXa IIPUCIyTa,
JKMBYIIAsi B MOEM JIOMe, He MOXKeT COCTaBUTb MHe KoMmmanuu [CortkuH 1908: 3—4].

IIs savent que j'habite une jolie maisonnette a cing cents pas du village, en suivant la
gréve, et que je vis complétement seul, car ma vieille gouvernante ne peut pas étre
considérée comme me tenant compagnie [A fond de cale].

UeHeHMe Ha I71aBbl pefakuuit 1895 un 1916 IT. coBnagaer c Tex-
croM «Le petit loup de mer»; B msganum 1908 r. BocCTaHOB/IEHA Tpa-
HIIIA I7I1aB, OT KOTOPOJ OTKAa3a/MMCh IPU MOATOTOBKE (PPAHI[y3CKOTO
nepeBofa.

B 2015 r. B u3garenbcTBe «9HAC-KHUTA» BBIIIA KHUTA «Mop-
CKOJI BOTYOHOK», 3asIBJIeHHAs KaK «I1epeBoy ¢ anrauiickoro C. CMup-
HOBOII, TUTepaTypHas obpaborka A. JIuumia». TekcT OCTATOYHO
0/1M30K K TTepeBopy u3zatenbcTBa ChITIHA, Y MOXKHO C YBEPEHHOCTDIO
MPeJIOIOKUTD, YTO IPY MOATOTOBKE U3/IaHMA MCIIO/Ib30BaIach OfHA
U3 pefaKLNI 3TOrO I0PEBOIOLMOHHOTO IIEPeBOA.
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@OparmeHTsl, nobasneHHble B TeKcTe 1908 1., B M3gaHum «JHac-
KHUTM» He IPEeACTaBIeHb, T. €. MCII0/Ib30BajIach pegakuma 1895 mum
1916 r. IlpuBefeHHDI HVDKE NPUMEP IO3BOMAET C YBEPEHHOCTHIO
MPeAIOIOKUTD, YTO IIPY MOJITOTOBKE M3AAHMA «DHAC-KHUTU» VICTIONb-
30Basnoch n3fanne CpitnHa 1895 1. [loguepkuBaHMeM BbIfie/IeHbI pa3-
Yy MeXXAy usganusamu 1895 u 1916 1., Hony>KupHBIM HIpUGTOM —
MeX[y TeKcToM 1895 I. 1 u3ganmeM «OHAC-KHUTW»; U3MEHEeHN, Clie-
JIAaHHbIE PeJlaKTOpaMI 3TUX M3IAHUI, HE COBIIA/IAIOT, BAPMAHTDI TEK-
CTa MOATOTOBJIEHBI He3aBUCUMO JpYr OoT apyra. CiydaiiHoe cOBIIa-
TieHye PeJaKTOPCKUX pelleHU, IPUHATBIX IIPU MOJAIOTOBKE TEKCTa
«9Hac-KHUTM», ¢ TeKcToM 1895 1. MasoBepoATHO: B HalmonanbHOM
KOpITyCce PyCCKOTO f3bIKa HET HU OJHOTO IIpYMepPa MCIOIb30BAHHOM
B u3fganuaAx CeiTuHA 1895 I. 1 «9HAC-KHUTU» KOHCTPYKIUY « CTa-
PblI1 + MIMsA», T/Ie «CTapblil» HE BXOAUT B COCTAB IIPO3BUILIA.

A — crapoiit @y PocTep 1 )KMBY B MUPHOII JiepeBYIIIKe, PACIOTIOKEHHOI Ha Oe-
pery Mops, B ITy01He MOPCKO¥ OyXThI, CAMOIT 0OINMPHOI Ha BCEM HAIIEM OCTPOBeE.
Ho XOTb U CKPOMHA MOS [iepeBYIlIKa, OHA TeM He MeHee MMeeT NPEeTeH3UI0 CUM-
TAaTbCA MOPCKMM IIOPTOM; Y Hee eCTh JJaKe CBOS COOCTBEHHAs TPaHMTHAs Habe-
PeXHasA VIN, IpaBUIbHEE, MOJI, Y KOTOPOTrO IMOYTU BCETTIa MOJKHO BUIETh IBA VI
TPU IUIIONA, CTOJIBKO )K€ MKYH, a MHOIZA CIy4aeTcs yBUAETDb u 6pur <...> [CpITUH
1895: 3].

A renepb y>ke crapuk, u 30ByT MeHA Pununm Poctep. Kusy s B MUPHOII lepeBylI-
Ke, PacIIONOKeHHOI Ha 6epery Mopsl, B ITy61iHe OOMbIIIOi 6yXTbl, OMHOI U3 CAMBIX
OOLIMPHBIX HA BCEM HAIlEM OCTPOBE.

Ho XoTb 1 ckpoMHa MOs iepeByIlIKa, OHA, TEM He MeHee, MMeeT IMPETEeH3UI0 CUM-
TAaTbCA MOPCKUM IIOPTOM; Y Hee eCTh JaXke COOCTBeHHasI IPaHNTHAs HabepexxHas
WM, IpaBUJIbHEE, MOJI, Y KOTOPOTO IIOUTHM BCErfja MOXKHO BUIETD /1BA MM TP LIJTIO-
I1a, CTOJIBKO JKe IIIKYH, @ MHOTAA CIIy4aeTcs yBUuAeTb u 6pur <...> [Cortun 1916: 3].

A — crapeit @umnn Pocrep U KMBY B MUPHOI JlepeBYIIKe, PacIIONIOKEeHHOM
Ha Gepery Mops, B IIy61He 60/IBIION OYXTbI, CaMoli OOLIMPHO Ha BCeM HalleM
OCTpOBe.

Ho XOTb ¥ CKpOMHa MO JiepeBYIIKa, OHa TeM He MeHee BIPaBe CUMTATbCA MOP-
CKMM TIOPTOM: Y Hee eCTb JaKe CBOS COOCTBEHHAs IPaHNMTHAs HabepeXKHas WM,
IIpaBMJIbHEE, MOJI, Y KOTOPOTO IIOYTY BCEria MOXKHO BUJETD JiBa VI TPU ILITIONA,
CTOJIBKO e IIXYH, a IHOT/Ia CIy4aeTCcsl YBUAETD 1 Opur <...> [DHac-kuura 2015: 5].
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Tenepp nepeiifem k nepesopam «A fond de cale», a Taxxke Tek-
CTaM, IOZITOTOBJIEHHBIM C UX UCIIO/Ib30BAHUEM.

Kak Ham m3BecTHO 13 cTaTby YepBOHHOTO, IIEPBLIM PYCCKUM
nepesonioM «A fond de cale» sBnsierca Tekcr nsmarenpcrea ColiknHa
«Ha gHe Tproma» [cM.: YepBOHHBI].

B 1929 r. B usnarennctBe «3emns u abpuka» ony6IMKoBaH
TeKCT «Ha yiHe TproMay, 3asBIeHHBIN KaK «1epesof mof pex. O. Man-
genpmtaMar. B tom >xe rony Manpenbiuram nuuiet V. V. VoHosy,
PYKOBOAMTENIO M3faTenbCTBa: «B 31mde s1 BriepBble CTOMKHYIICS C T. H.
«MaccoBOl paboToi» <...> METOZOM OOpabOTKM M HMPaBKM CTApPBIX
nepeBosioB» [Mangenpiitam 1999: 108]. Cutyaunio B M3IaTenbCTBe
MaHpenpIITaM OIUCBIBAET CIIEAYIONIMM 00pa3oM:

Cawmpble poroBopa 3uda SIBIAINCH XUTPOYMHBIMYU IOPUANYECKVMI JTOBYLI-
KaMi, BO u30eXaHue OTBETCTBEHHOCTV M3IATENbCTBA Iepef TPy)KeHukamm 90-x
1 900-X TOOB M3 ZOrOBOPHBIX (POPMYII TIIATENLHO BBITPAB/LIOCH CAMO€e UM IIe-
PEBOIYMKA, 3aMEHEHHOE KasyMCTUYECKUM TEPMMHOM — «PeaKTOp-TIepeBOJUNK»
[Mangenpmram 1999: 108].

Takum o6pasoM, 1o mepericke MaH/epIITaMa ONPeeTUTD,
KaK JMMEHHO COYeTaaNCh B paboTe Hal TEKCTOM pefaKTHUpOBaHNE
¥ TIEPeBOI, HEBO3MOXKHO.

KonmdecTBo r1aB B TekcTe MaHpe/IbIITaMa COOTBETCTBYET OpU-
TVHAJTY, T. €. TI09T He MOT PeaKTIPOBATh IIepeBOf M3aarebctsa ChITHA
W ommparbcs Ha «Le petit loup de mer», rae M3MeHeHO WieHeHNe Ha
r1aBbl. Takxe B TekcTe MaH/enbIITaMa repeBefieHbl pparMeHTsl, KOTO-
pele omyiens! B usganmy CoOMKMHA — HaIpyuMep, B TeKcTe MaHpenb-
mTamMa ecTb cootBeTcTBIE «a différents intervalles» («B mpomexxyTkax»).

Sl Hampsran cBOI CMyX, HaflesACh YCIBIIIATh OTBET <...>
[Corikmn 1908: 61].

<...> B IIPOMEXYTKAX 51 4y TKO [IPUC/TYLINBAJICS, HAJEsCh YIOBUTb BOXK/IE/IEHHBII
OTBeT <...>
[Mangenpmram 1929: 91].

J'avais prété l'oreille a différents intervalles
[A fond de cale: 139].
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®parmeHTaMm, ONYIEHHBIM B «A fond de cale», cooTBeTCTBUS
B IepeBojie MaH/ebITaMa Her.

How long the affair would have lasted, it is hard to say. Not very long, however. The
bird might have kept above water a good while, but I could not have held out much
longer [The Boy Tar: 10].

— [em.: A fond de cale].

— [em.: Manpgenbinram 1929].

Takum 06pa3oM, MbI ITpefrionaraeM, 4To MaH/enbIITaM Iepe-
Bomun TekcT «A fond de cale» 6e3 mcrnonb3soBaHus OpuUrMHANA VI
OIy0/IMKOBAaHHOTO paHee PyCCKOSA3BIYHOTO TEKCTA-IIOCPEIHNKA.

B 1938 . B IETU3IATe (6b1Br. JETT3) 6611 omybmuko-
BaH «MOPCKOIT BOMTYOHOK», 3asIBJICHHBII KaK «IIepeBOfi 1 06paboTKa
JI. Py6unimreitna» [cM.: Pyounmrrertn 1938]. B cnegytomem ¢pparmen-
Te IIOAYePKIBAHIEM BbIfie/IeHbl He3HAUNTe/IbHbIE PA3/INUNs B TEKCTAX
Py6unmteitna u Mangenpirama. 9TOT GpparMeHT IepeBefieH He J0-
CJIOBHO; B 000MX BapMaHTaX TeKCTa BBIOpPAHBI (GOPMYIMPOBKI «MHE
¥l B TOJIOBY He IPUXOAM/IO», «OTYasIHHBIE BOIUIN». [Io06HbIe TpuMe-
PBI JAIOT TIOBOJ, IPeANIONIOKNTD: PYyOMHINTEIH TO/Ib30BAJICS TEKCTOM
MasgenpluTama Ipyu MOATOTOBKE CBOETO IIepeBOfa.

Alas! alas! little did I think that the loudest shout I might raise, could not have
been heard by human being. Little did I suspect, that the hatchway, through which
T'had descended to the hold, was now closed with its strong hatches and these again
covered with a thick tarpaulin — to remain so, perhaps, to the end of the voyage!
[The Boy Tar: 107].

Mme 6 201108y He Npuxo0uso, 9YTO MOU OMUASHHbIE B0N/IU MOTYT OBITb BOBCE He
YC/IbIIIAHDL; 5 He MOJ03peBasl, YTO JIIOK, Yepe3 KOTOPBIil A OIMyCTU/ICA Ha KaHaTe
B TPIOM, OBII TEIIEPD IVIOTHO 3aKPbIT TSDKEIBIM LIMTOM M YTO HOBEPX I{MTa ObUI Ha-
TSIHYT TOJICTBIII IIPOCMOJIEHHBIT OPE3€HT, 11 4TO BPSJ| /I B 9TOM HOJIOKEHUI HPO-
U30ifleT Kakasi-mbo IepeMeHa o KOHIa myTtemecTus [Manpenbiutam 1929: 90].

108



Hcmopus pycckux nepesodos nosecmu Maiin Puda «The Boy Tar»

OOOOOOOO SOOI OOOOOOOOOOOOSOOOOOOOOOOOSOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOD

YBo1! MHe 6 207108y He npuxo0usio, 4TO MOY OMH4ATHHbLE 60171 MOTYT BOBCE He ObITh
YCTIbILIAHbL; 5 He TTOR03PeBaJl, YTO JIIOK, Yepe3 KOTOPBIN A OMYCTWUICA Ha KaHare
B TPIOM, ObUI TeIIePb ITIOTHO 3aKPBIT TSDKEJIBIM IUTOM, YTO [TOBEPX IinTa ObIIa Ha-
TAHYTa TOJCTast IPOCMOJICHHAs IIAPYCUHA U1 YTO BPAL /I B 3TOM IIO/I0KEHUY HPO-
U30JifleT KaKas-HIOYb IlepeMeHa 0 KOHIIa myTemecTsus [PyOunmrreitn 1938: 66].

PybuHiuTeitH cOMOKaeT TEKCT C OPUTMHANIOM, MCK/IIOYaeT
BCTaBKM MaHJe/mbIITaMa, OTKa3bIBAeTCA M OT He3HAUYUTEIbHbIX OT-
CTYIJIEHNII OT CMbIC/TIa IlepBoMCTOYHMKa. Hanpumep, B crnenyromem
(bparMeHTe IPOTUBOIOCTAB/IEHNe «presentiment» («IIpegayBCTBIE»)
n «fear» («omaceHme»), cOXpaHeHHOe BO (ppaHI[y3CKOM TeKCTe, MaH-
feNbLITaM 3aMEeHM/ IPOTMBOIIOCTABIEHNEM CYEeBEPHOTO IIpefdyB-
CTBUA M TIPEAYYBCTBUA, COOTBETCTBYIOIIETO JeJICTBUTETbHOCTI.
Py6OuniITelH IpemoyYesn MCX0AHOe IPOTUBOIIOCTABIEHME.

<...> or not exactly a presentiment, but a fear caused by something I had noticed
only the minute before [The Boy Tar: 209].

Brpouem, B 9TOM IIpeIYyBCTBIY He GBIIO HITYEro cyeBepHOro. bena eiictBurens-
HO HajBuranach [Mangenbiiram 1929: 160].

<...> c'était le pressentiment d'un grand malheur, ou plutdt I'effroi causé par un bruit
que je ne pouvais attribuer qu'a mes odieux voisins [A fond de cale: 252].

BepHee, 9T0 6bUIO He IPEIIyBCTBIE, a OlIACEHNME, OCHOBaHHOE Ha (akTax [PyOuH-
mreitn 1938: 123].

Texct Py6uHIITeTHA HECKOIBKO COKPAILleH, BEPOSITHO, 10 Mie-
07IorMYecKNM coobpakeHusiM. Hanpumep, B opurnHare u B epeBojie
ManpenpluTama ecTb Ljefasi I7IaBa C PACCY>KAEHMSIMM O TOUTHKe. Py-
OMHINTEIH OTKA3a/ICsA OT OOMbLIEN YacTy 9TOro pparMeHTa, OCTaBUB
JIMIIb OTHOCKUTEIBHO HeGO/IbIIOe 110 06BEeMY OTCTYIUIEHNE O TOM, KaK
Heslenast popMa Cy[jHa CBsI3aHA C CYCTEMOII HaJIOTOO0/IOKEeHNA.
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[lefo B TOM, 4TO 1O TOTFAIIHNIM AHIIUIICKIM 3aKOHAM Cyfa 00/Iaraiich HaJloroM
10 TOHHa)Ky, TO €CTb I10 TPYSOHOI['I)CMHOCTI/I, a He II0 BMECTUMOCTI TpIOMa.
YT066I 060ITH ITOT 3aKOH M IUIATUTH MOMEHbIIle HA/IOTa, CYLOBJIAfE/IbIBL 3a-
Ka3bIBa/In cy;qa, KOTOPI)IC, nmesa onpeneHeHHin[ TOHHaX (TOHHa)K OHpeHeHHIOT,
MHO>Xa IUII/IHY KnnAa CYI[Ha Ha U_II/IPI/IHY nany6b1 7 Ha F]Iy6I/IHy TpIOMa), II0 BMECTU-
MOCTY IPEBOCXOAM/N ero Ha TpeTh! <...> Jlo6pslit Kopabib «VHKa» OBUI TOCTPO-
€H TOYHO TaKMM >Ke CII0COOO0M: CO LUTIONKM, IIPUYaIeHHON K ero 60pTy, Iry3aTble
ero 60Ka Ka3amich HaBecaMIl. Bce TOprossle Cyma MOero BpeMeHM ObIIN TaKOBBI
[Py6unmrerin 1938: 152—153].

Bo BTOpOIl pemakuuyu nepesoja PyOmHINTeliHa TakXe OIy-
II[eHbI /IBe I7IaBbl, IIOCBSAIEHHbIE OXOTe Ieposi Ha KpbIC [cM.: Pyoun-
mreiiH 1946].

B 1956 . B JETTU3e (6piBiu. JETM3[IAT; nsparenbcTBy 6bU10
BO3BpAIIIeHO IIepBOHAYa/IbHOe Ha3BaHMe) ObUIa OIyOIMKOBaHA TPEThbs
penmakuus nepesopa PyOumnineitHa, moprorosnenHas H. A. Jlextepe-
BOJI 11 03arjaB/IeHHas «Mopckoil BOm4oHOK, wuu [lytemectsue Ha He
TproMa»’. B 9TOI1 peflakiyy BOCCTaHOB/IEHBI OITyIIleHHbIE B IIPEAIIECTBY-
IOIIVX M3JAHVAX (parMeHThl, IpydeM [lexTepeBa MO/Ib30BaIach M3fia-
HueM 1938 1., a He OHUM M3 MOCNIERYIOIYX — 3TO MOXKHO OIIPENE/INTD,
CpaBHUBas IJIaBbl, ITOCBAICHHbIE OXOTe€ Ha KpBIC, IIpeICTaB/lIeHHBIE,
KaK Mbl OTMETVIV BBIIIe, B IIEPBOII pefakiyy nepeBofa PyouHinTeriHa
U OIyIleHHbIe BO BTOPOIL. ManoBeposITHO, YTO ABa MepeBOAYIKA MOTI-
JIV He3aBUCUMO JIPYT OT Jipyra BBIOpaTh Qpasy, BBIAEICHHYIO KypCUBOM
B IIPMBEJICHHOM HIDKE IPUMepe: CJIOBO «IIHBIPATH» He HACTONBKO Ya-
CTOTHO, KPOM€ TOTO, BPsJL /1N TIEPEBOJUMKI MOIJIM HE3aBUCHMO 3aMe-
HNUTH «as troublesome» B ps/ly OZHOPOIHBIX WIEHOB Ha KOHCTPYKIIIO
«Hemnp3ssa 6b1710 BecTu ceds Hariee!»

Paszmmumsa, kpoMme NYHKTYal[MOHHBIX, M COOTBETCTBYIOLINE
(dparMeHTbl OPUTVMHA/A BbIJIe/IEHBI MIOTY>KMPHBIM IIpudrom. [lexre-
peBa CcOMKaeT TeKCT C OPUIMHAIOM: OTKa3bIBaeTCsl OT OOpalileHus
K aJipecaTy, 3aMeHseT «4TO 51 3a0bII 0 HUX» Ha «4TO OHM YILIUIV ¥ OCTa-
BIJIM MeHs B IOKOe». [IpaBKa COOTBETCTBYET aHITIMIICKOMY TEKCTY.

* TIocne 1956 r. my6mKoBanuch BTopas u Tperbs pepakunu. Gavmmio JexrepeBoit
OOBIYHO He YKa3bIBaJI.
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For some time I have said nothing of the rats. Do not fancy, from this silence about
them, that they had gone away and left me to myself! They had done no such thing.
They were around and about me, as brisk as ever, and as troublesome [The Boy Tar: 247].

Yike maBHO, APY3bs MOM, A IepecTal yHOMUHATD O KPhICax.
Ho He mymaiite, 9To s 326601 0 HUX. Het! Onu winvipsnu sokpys kabumvl 6¢é max
Jice nposopHo u cyemnueo. Henvas 6vino eecmu cebst Haenee [Pybummrerin 1938: 143].

— [em.: Py6uninTeiin 1946].

51 yxe JaBHO He yIOMIHa o Kpbicax. Ho He gymaiiTe, YTO OHH YUITH ¥ OCTABIIII
MeHs B 0Koe! Hem, oMU WUHBIPATIU BOKPY2 MEHST B¢e MAK Jice NPOBOPHO U CYEeMIUEO.
Henvss 6vi10 6ecmu cebs naznee! [Py6unmreiin, Jextepesa 1956: 610].

Taxoke CylIecTBYIOT COKpalljeHHble TepeBoAibl HoBecT. [leperi-
IeM K X XapaKTepUCTHUKe.

B 1927 1. 6p1n OITy61MMKOBaHBI IBa TeKCTa: «MaleHbKIIT MO-
psAK» B KHuUromsgaTenbcTse I. @. MupumMaHOBa, 3asAB/I€HHBIN KaK «IIe-
peBon u nepepaboTtka ¢ anrmuiickoro C. Jiszmunkoi» [cM.: JIsmuikas
1927a], n «Ha gHe TpioMa» B u3fjatenbCTBe «3eM/st U (pabpukar, mpo
KOTOPBIIT CKa3aHO, YTO 9TO «IIePeBOJ, C aHIL. B 06paboTke C. JIsmii-
Kol» [cMm.: Jlstmmukast 19276]. «ManeHbKUI MOPSIK» MTOCBSIIEH COOBI-
TUAM, MPeJIIeCTBYIOIINM pelleHnIo o IlaBanuy, «Ha mHe Tpromar,
Hao0OpOT, He BK/IIOYAeT IPUKIIOUEHMS, IpPeIIeCcTBYIONNe TIaBa-
HMIO Ha «J/IHKe».

O6a TexcTa MOATOTOB/IEHBI C VICIOIb30BAaHUEM IIepeBOfia N3/a-
TenbcTBa CpITHHA, IPMYEM MOYXKHO OIIPefie/INTh, YTO MCIOIb30BAIOCh
He n3nanme 1908 r. Pemakrop ajanranuu He CTaa Ob 3aMEHATb KOH-
CTPYKIVIO «IIO MHCTUHKTY CaMOCOXPAaHEHMS» HAa «IBYDKMMBIN MH-
CTVHKTOM CaMOCOXPaHEHUsI», KOTopas cOmmKaeT agantanuio JIsmmi-
Koit ¢ uaganuamy Ceituna 1895 1 1916 rr., T. K. 3Ta PopMyIMpPOBKa
ClIOKHee il BocmpusATus peberkom. B cmosape [I. H. Vimakosa
«IBUTaTb» B 3HAUYEHUU «IIOOY>KHATb KOrO-M160» AaeTcsi C MOMETON
«KHUMCH.» [cM.: YimakoB 1935: ¢16. 362]; ckopee Bcero, B KoHile 1920-x
CJI0OBO TaK)Ke BOCIIPMHVIMAJIOCh KaK KHIDKHOE.
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JIBIDKMMBII MHCTUHKTOM CaMOCOXPAaHEHN:A, OOIMM BCeM XXMBBIM CYIIeCTBaM,
S IIPAHYN PYKH, KaK 9TO OOBIKHOBEHHO JIEIAI0T BCE YTOMAIOIINE B HAfIeXK/e YXBa-
TUTBCA 3a IepBbiit monasumiics npegmet [CortyH 1895: 9; CoiTus 1916: 7].

ITo uHcmuHKmMy camocoxpaHeHus, IPUCYILEMY BCEM >KUBBIM CYIIECTBaM, 5 IIPO-
TAHYJI PYKI, KaK 9TO [IE/IAI0T BCe YTOIALINE, B HAJIOXK/e YXBATUTCS 3a HepBBIIL
nonaBiuuitcst npepmert [Cortua 1908: 10].

JIBYOKMMBIIT MHCTHHKTOM CAMOCOXPAHEHNs, 51 IPOTSHYII PYKH, KaK 9TO OOBIKHO-
BEHHO JIe/IAI0T BCe YTOIAIOLIYE, B HAMEXK/Ee YXBATUTHCS 3a IIEPBbIIl [ONABIINIICS
npenmert [JLsamukas 1927a: 4].

Mspanua nop pemakumeit JIAMMUKON HENMb3sA CUUTATb [BYM:A
yacTAMU ofiHOM KHurn. CroxeT «MajleHbKOro MOpsKa» HeCKOJIbKO
VI3MEHEH I10 CPABHEHUIO C IIOJIHBIM TEKCTOM: B «MajleHbKOM MOPSIKe»
ponutenyu Gununna PopcTepa KIUBLL U IpeANonaraeMoe B KOHIIOBKe
pasBuUTIE COOBITUII He COOTBETCTBYeT ClokeTy «Ha fHe Tpromanr, rpe,
KaK M B OpUIMHAJIe, Ma/Ib9MK CTAHOBUTCA CUPOTOI U XKUBET Y TANMN.

Korza orer; OTIPaB/IsICA B ClIeAyIOLiee IIaBaHIe, OH B3sUI C COOOI0 1 MEHs B Ka-
JecTBe MaJIbunKa-IoHTY. TakuM 06pa3soM, HAKOHELl, OCYI[eCTBI/IACh MOSI JeTCKast
MeuTa — CeIaThCsl MOPSIKOM U OOIBIIYIO YacThb >KI3HHU IPOBOAUTH Ha Mope [JIs-
muikas 1927a: 40].

Korpa ymepi Moy popyTent, MeHs B3s1 K cebe s <...>
[JTanuuxkas 19276: 1].

KonoBka «MaieHbKOT0 MOpsiKa» COOTHOCUTCS C pparMeHTOM
IIOJTHOTO U3JaHNA:

It was my father’s design that, like himself, I should follow the sea as a calling; and
had he lived to make another voyage, it was his intention to have taken me away with
him [The Boy Tar: 20].

Oren, BUAA MO0 HEMPEORONMMYIO CTPACcTb K MOpIO, PENIMI C/ieTlaTh MeHA MO-
PsIKOM, 1 ec/it OB OH He yMep TaK CKOpO, TO sI HaBepHOe OTIIPABUJICS OBl C HUM
B cremymomee ke myTemectsue [Coitun 1895: 18].

Ta1<>i<e CYH_IeCTByeT ay,T.[I/IOKHI/IFa, BI)IHY].L[eHHaH KOMITaHe
«Cupukom» B 2008 1. n 3aaBeHHasA kak nepeckas C. Ocaguyk. Texcr
IIOATOTOBJIEH HAa OCHOBE IlepeBOja Py6MHLuTe171Ha IIOf, pemaKuyen
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Hextepepoii. Hanpumep, cnenymromiee npepnoxxenne [lexrepesa nepe-
Bejla 3aHOBO, a He B3si1a GOpMYINpoBKy PyOmHInTeiiHa; pparMeHT
tekcTa OcaldyK OT/IMYaeTcsA OT pefakiuy JexTepeBoil He3HaYNTeb-
HO (OMYIIEHO «SICHO, YTO»).

CpaBHUB CBOIT POCT C [JINHOI AINKA, A BBICYNTAT, YTO BO MHE CTO [{BA/ILIATh
caHTHMeTpOB [PybunmTeitn 1938: 58].

SIcHo, 4TO pa3 JIMHA AIMKA YeTbIpe (PyTa, 3HAYNT, BO MHE HEIIO/HBIX YeThIPe
[Py6umninteitn, [lexrepeBa 1956: 499].

Pa3 gimHa smyKa detsipe GyTa, 3HAUNT, BO MHe HETIOJIHBIX YeThIpe
[Ocapuyxk 2008].

HexoToprie pemenns Jlanumxoi n Ocafuyk IOX0XM: B 06enx
aJlanTalyAX UCK/II0YEHO YIIOMMHAHME afipecaTa-CayuaTens, a TakxKe
Bce pparMeHThI C HEIOCPEICTBEHHOI ale/IAnMei K anpecary. Kpome
Toro, OcafiyyK OTKa3anaach OT ITIaB, MOCBALIEHHBIX IPUKIIOYEHUAM
pacckasumka jjo nyreuectsusA Ha «VIHKe», Kak 1 Jlanunkas B usja-
Hun «Ha gue Tpromar.

Himxe npusenena cxema, oTpakawllas B3aMMOCBA3U MEXY
BCEMM IOCTYIIHBIMU HaM IlepeBofiaMul. B ciydasx, Korma mepeBoy me-
pensaaBancsa 6e3 M3MeHeH!iT, Ha cXeMe OTPaKeHO IepBoe M3JJaHue.
OTa cxema ABJIAETCSA Pe3yIbTaToM Halllel TEKCTONOTMYEeCKO paboThI.
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